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Restaurant Al Bun Bacun
Dornweg 12 - I-39026 Prad am Stilfserjoch
camping@saegemuehle.it

Tischreservierung empfohlen
Consigliato la prenotazione

Table reservation recommended

Tel +39 0473 864410

Restaurant Al Bun Bacun



zusätzlich gartenfrischer Marktsalat vom Buffet
supplemento insalata fresca dal buffet
supplement of fresh garden salad from Buffet� € 6.5

Zum Hauptgericht - al piatto principale - to the main course



KALTE GERICHTE
ANTIPASTI
COLD DISHES & SALADS

Frischer Gartensalatteller vom Buffet
Insalata mista fresca dell'orto dal buffet
Garden Fresh Salad Plate from buffet		         € 6.5

Büffelmozzarella mit Tomate und frischem Basilikum 7
Mozzarella di bufala con pomodoro e basilico fresco 7�
Buffalo mozzarella with tomato and fresh basil 7		         € 11.5

Rindercarpaccio, Rucola, Pfifferlinge, Parmesa 7,12
Carpaccio di manzo, rucola, finferli, parmigiano 7,12
Beef carpaccio, rocket, chanterelles, parmesan 7,12		         € 17.5

Lauwarm geräuchertes Forellenfilet, Blattsalat, Kren 4,7,12
Filetto di trota affumicata tiepida, lattuga, rafano 4,7,12
Smoked trout fillet lukewarm, green salad, horseradish 4,7,12	        € 17

Fitnessteller mit Blattsalat, Körner und Samen 4,7,12
Piatto fitness con insalata estiva, cereali e semi 4,7,12
Fitness plate with summer salad, grains and seeds 4,7,12
- mit Putenstreifen 8
- con strisce di tacchino 8�
- with turkey strips 8		         € 16.5

Vinschger Brettl
( Speck, Kaminwurz, verschiedene Käsesorten, Brot) 1,7,12
Piatto tipico della Val Venosta
(Speck, Kaminwurz, formaggi vari, pane)
Venosta platter
(Bacon, smoked sausage, various cheeses, bread)		         € 16

Brotkorb / gestino di pane / bread 		         € 1.5

Südtiroler Knödel mit Speck, Spinat, Käse, rote Beete
oder den klassischen Semmelknödel
Canederli tirolese con speck, spinaci, formaggio, barbabietola rossa 
oppure il classico solo pane
Southtyrol dumplings with bacon, spinach, cheese, beetroot
or the classic bread dumpling

Knödel-Bis auf Rucola
mit zerlassener Butter und Parmesan 1,3,7
Bis di canederli con rucola
con burro fuso e parmigiano 1,3,7
Duet of dumplings on rocket with
melted butter and parmesan 1,3,7� € 11.5

Knödel-Tris auf Rucola
mit zerlassener Butter und Parmesan 1,3,7
Tris di canederli con rucola
con burro fuso e parmigiano 1,3,7
Tris of dumplings on rocket with
melted butter and parmesan 1,3,7� € 14.5

Spinat-& rote Bete Knödel-Bis mit Gorgonzolasauce 1,3,7
Bis di canederli agli spinaci e barbabietola
con salsa di gorgonzola 1,3,7
Duet of spinach and beetroot
dumplings with gorgonzola sauce 1,3,7� € 13.5

Rinderkraftbrühe mit Speckknödel 1,3,9,12 
Brodo di manzo con canederli allo speck 1,3,9,12 
Beef bouillon with bacon dumpling 1,3,9,12	 1/ € 7     2/ € 11

Frittatensuppe 1,3,7,9
Frittatine in brodo 1,3,7,9
Pancake soup 1,3,7,9		      € 6

SUPPE
ZUPPA
SOUP

PASTA & CO.

KNÖDEL NACH OMA’S ART
CANEDERLI / DUMPLINGS

Hirtenmakkeroni „Al Bun Bacun” 1,3,7,12
Maccheroni al pastore”Al Bun Bacun” 1,3,7,12
Herdsman makkeroni “Al Bun Bacun” 1,3,7,12		  € 14

Fettuccine mit Garnelen & Chili 1,2,3
Fettuccine con gamberi e peperoncino 1,2,3
Fettuccine with prawns and chili 1,2,3		  € 16

Fettuccine mit frischen Räucherlachs 1,3,4,12,7
Fettuccine con salmone fresco affumicato 1,3,4,12,7
Fettuccine with fresh smoked salmon 1,3,4,12,7		  € 18

Spinat Schlutzkrapfen mit zerlassener 1,3,7
Butter und Parmesan
“Schlutzkrapfen” agli spinaci con parmigiano 1,3,7
Spinach „Schlutzkrapfen“with melted
butter and parmesan 1,3,7		  € 11

SPAGHETTI

mit Knoblauch, Olivenöl und Chili 1,3
all’aglio, olio d’oliva e peperoncino 1,3
garlic, olive oil and chili 1,3� € 11.5

mit Tomaten Soße 1,3
al pomodoro 1,3
with tomato sauce 1,3� € 11.5 

mit Fleischragú 1,3
al ragú di carne 1,3
with meat ragu 1,3		  € 12

all’amatriciana (Speck, Zwiebel, Paprika und Chili) 1,3,12
all’amatriciana 1,3,12
all’amatriciana (bacon, onion, pepper and chilli) 1,3,12		  € 13

�
Spaghetti alla carbonara 1,3,12		  € 14

Brotkorb / cestino di pane/ bread basket		  € 1.5
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HAUPTSPEISEN
SECONDI
MAIN COURSES

Lauwarm geräuchertes Forellenfilet mit Blattsalat, Kren 4,7,12
Filetto di trota affumicata tiepida con lattuga, rafano 4,7,12
Smoked trout fillet with leaf salad horseradish 4,7,12� € 17

Fettuccine mit frischen Räucherlachs 1,3,4,12
Fettuccine con salmone fresco affumicato 1,3,4,12
Fettuccine with fresh smoked salmon 1,3,4,12� € 18

Naturschnitzel, Kalb vom Grill
Cotoletta di vitello alla griglia 
Veal cutlet roasted from the grill		  € 19

Truthahnschnitzel vom Grill
Cotoletta di tacchino alla brace
Turkey schnitzel from the grill		  € 17

 “Wiener Schnitzel” 1,3
Schwein, maialino, pig 1,3		  € 16
Kalb, vitello, veal 1,3		  € 19

 “Cordon bleu” 1,3,7
Schwein, maialino, pig 1,3,7		  € 19
Kalb, vitello, veal 1,3,7		  € 22

Jägerschnitzel mit Pfifferlingssoße 1
Scaloppina alla cacciatora, salsa ai finferli 1
Escalope chasseur, chanterelle sauce 1		  € 22

 „Rumpsteak" vom Angus-Rind mit grüner Kräuterbutter 7
Bistecca di Fianco di manzo Angus con burro alle Erbe verdi 7
Angus Beef Rump Steak with Green Herb Butter 7		  € 38

 “Filetsteak" vom Angus-Rind mit grüner Pfeffersoße
Filetto di manzo Angus con salsa al pepe verde 
Angus Beef Fillet Steak with Green Peppercorn Sauce		  € 38

Rindsgulasch mit Semmelknödel und Krautsalat 1,3
Gulasch di manzo con canederli e insalata di crauti 1,3
Beef Goulash with bread dumplings and Coleslaw 1,3		  € 20

FISCH
PESCE
FISH

JEDEN FREITAG - OGNI VENERDÌ - EVERY FRIDAY
Frische Gebirgsforelle „Müllerin Art“ mit Petersilienkartoffel 1,4
Trota fresca alla mugnaia con patate lesse al prezzemolo 1,4
Fresh mountain trout “miller tradition” with parsley potatoes 1,4� € 20

JEDEN SAMSTAG - OGNI SABATO - EVERY SATURDAY
Hausgemachte Lasagne mit garten frischen Marktsalat vom Buffet 1,2,7
Lasagne al forno con insalata mista dal buffet 1,2,7
Homemade lagne with fresh garden salad from the buffet 1,2,7� € 18 

SPECIAL

AB DER ZWEITEN BEILAGE
DAL SECONDO SUPPLEMENTO
FROM THE SECOND SUPPLEMENT ONWARDS

* Beilage nach Wahl/ contorno a scelta/ side by choice
• Pommes/Patate fritte/French fries
• Petersilienkartoffel/Patate lesse al prezzemolo/Parsley potatoes
• Röstkartoffel/Patate a salto/roasted potatoes
• Spätzle/gnocchetti tirolesi
• Reis/Riso/Rice
• Kartoffel Kroketten/Crocchette di patate/Potato croquette
• gedämpftes Gemüse/verdura al vapore

� € 5

*inklusive einer Beilage nach Wahl
*Incluso un contorno a scelta
*Included one side by choice

Zusätzlich gartenfrischer Marktsalat vom Buffet
Supplemento insalata mista fresca dal buffet
Supplement of fresh garden salad from Buffet� € 6.5
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DESSERT / DOLCE / DESSERT
Tageskuchen
Tranci di torta
Cakes of the Day		 € 3.5 -	€ 4

Kaiserschmarrn mit Preiselbeermarmelade und Vanilleeis  1,3,7
Omelette spezzata con marmellata
di mirtilli rossi e gelato alla vaniglia 1,3,7
Kaiserschmarrn" with cranberry jam and vanilla ice cream  1,3,7	 € 15

Hausgemachter Mürbeteig-Apfelstrudel mit Vanilleeis und Sahne 1,3
Strudel di mele fatto in casa con pasta frolla,
servito con gelato alla vaniglia e panna montata 1,3
Homemade shortcrust apple strudel with vanilla 			 
ice cream and whipped cream 1,3		  € 6.5

Warmes Schokoladentörtchen mit Früchten und Vanilleeis  1,3,7
Warm chocolate fondant with fruits and vanilla ice cream 1,3,7
Tortino caldo al cioccolato con frutta e gelato alla vaniglia 1,3,7	 € 14

Zitronensorbet, Sorbetto al limone, Lemon sorbet 3,6,7,12	 € 5.5

Espresso, Vanilleeis und Sahne 3,6,7,12
Affogato 3,6,7,12
Espresso, vanilla ice cream and whipped cream 3,6,7,12		  € 5.5

Zwei Kugeln Eis nach Wahl mit Sahne 3,6,7,12,13
Due palline di gelato a scelta con panna 3,6,7,12,13
Two scoops of ice cream of your choice with whipping cream 3,6,7,12,13	 € 5

Vanilleeis mit heißen Himbeeren 3,6,7,12
Gelato di vaniglia con lamponi caldi 3,6,7,12
Vanilla ice cream with hot raspberries 3,6,7,12� € 7.5

Coup Dänemark 3,6,7,12
Coup Dänemark Cioccolata liquida calda su gelato alla vaniglia 3,6,7,12
Coup Dänemark - Hot liquid chocolate over vanilla ice cream 3,6,7,12� € 7.5

Sgroppino - Zitronen Eis und Wodka 3,6,7,13
Sgroppino - Gelato al limone e vodka 3,6,7,13
Sgroppino - Lemon ice cream and vodka 3,6,7,13� € 8.5

SAISONKARTE SPRING / MENU DI STAGIONE / MENU OF THE SEASON

PIZZA

mit Tomaten, Mozzarella, frischem Spargel, Schinken und Bozner Soße
con pomodoro, mozzarella, asparagi freschi,
prosciutto e salsa Bolzanina
with tomatoes, mozzarella, fresh asparagus, ham, 			 
and Bozner sauce� € 16.5

PIZZA ohne Tomatensoße, senza salsa di pomodoro, without tomato sauce

mit Büffelmozzarella, frischem Spargel, Garnelen und Cocktailtomaten 
on mozzarella di bufala, asparagi freschi,			 
gamberetti e pomodorini cocktail 
with buffalo mozzarella, fresh asparagus, shrimp, 			 
and cocktail tomatoes� € 18.5

Hirschgulasch mit Preiselbeeren,
hausgemachten Spätzle und Rotkraut

Gulasch di cervo con mirtilli rossi,
Spaetzle fatta in casa e cavolo rosso

Venison goulash with cranberries,
homemade spaetzle and red cabbage		  € 32

Tagliatelle mit Hirschragout
Tagliatelle con stufato di cervo
Tagliatelle with venison stew		  € 20.5

zusätzlich gartenfrischer Marktsalat vom Buffet
supplemento insalata mista fresca dal buffet
supplement of fresh garden salad from Buffet		  € 6.5

Spargelcremsuppe 
Zuppa di crema di asparagi 
Asparagus cream soup		  € 6

Tagliatelle mit Spargel und Garnelen 
Tagliatelle con asparagi e gamberetti 
Tagliatelle with asparagus and shrimps		  € 18

Spargel mit Bozner Sauce und Petersilienkartoffel
Asparagi con salsa bolzanina e patate lesse al prezzemolo
Asparagus with typical sauce and parsley potatoes		  € 16.5

mit Kräuterschinken 
con prosciutto d’erbe
and with cooked herbs ham		  € 19.5

Spargel als Beilage zu jeder gekennzeichneten 
Hauptspeise zusätzlich
Asparagi come contorno ai piatti principali aggiuntivo
Asparagus as a side dish to the marked 
main course additional		  € 8

SP
RIN

G

AUTU
MN

Bei einer Bestellung am Tisch von Speisen aus dem Restaurant und der Pizzeria kann es zu leichten Verzögerungen kommen
Potrebbero verificarsi lievi ritardi nelle ordinazioni al ristorante e alla pizzeria

There may be slight delays when ordering food from the restaurant and pizzeria.



„Franki“ Würstel 3,12
mit Pommes, Ketchup und Majo 
con patatine fritte, ketchup e maionese
with ketchup and mayonnaise� € 9.5

Kinderteller „Max“/Gaston/Children’s plate “Max” 1,3
Wiener Schnitzel vom Kalb mit Pommes
Cotoletta alla milanese di vitello con patatine
Wiener Schnitzel of veal with chips� € 14

Schlawiner/Furfante 1,3,12
Pasta in bianco, mit Tomaten- oder Ragú bolognese
Pasta in bianco, con salsa di pomodoro o ragù Bolognese
Plain pasta, tomato or bolognese sauce� € 7

Schmakofatz/Pinocchio 1,3
Gnocchi mit Tomaten Sauce 
Gnocchi con salsa di pomodoro
Gnocchi with tomato sauce� € 7

Räuberteller/Pirata/Robber plate 3
Portion Pommes mit Ketchup und Majo
Porzione di patatine fritte con ketchup e maionese
Portion off ries with ketchup and mayonnaise� € 6.5

Kleiner Spatz/Piccolo passero/Little Sparrow 1,3,7,12
Eier Spätzle mit Soße/ con salsa/ with sauce� € 6.5

Pizzino 1,7,12
Tomaten, Mozzarella, Schinken, Mais
pomodoro, mozzarella, prosciutto, mais
tomatoes, mozzarella, ham, mais� € 8.5

KINDERMENU
MENU DEI BAMBINI
CHILDREN‘S MENU


